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The impact of Portuguese on the allomorphy of Mirandese prefixation and circumfixation: phonological
conditions

Alexandra Soares Rodrigues
Instituto Politécnico de Braganca
CELGA-ILTEC - Universidade de Coimbra

Mirandese is an Iberian-Romance language belonging to the Asturian-Leonese branch, spoken in the
Northeast of Portugal, specifically in the territory known as Tierra de Miranda. Mirandese has about 10000 to
15000 speakers, according to the Ethnologue 2019. All the speakers are bilingual, since they also speak
Portuguese. The language was subject to social ostracism until the 1990s, when a group of educated native
speakers promoted it in collaboration with scholars. Although Mirandese has been a statutory language of
provincial identity (Law no. 7/99) since 1999, it is an endangered language. Nowadays, it is used more
specifically by educated speakers who aim to improve Mirandese as a language capable of conveying erudite
culture. Some published translations, such as a number of books from the Bible, parts of the Odyssey and the
complete epic work by Luis Vaz de Camdes from 1572, Os Lusiadas, as well as some periodical texts in local
newspapers, are examples of this purpose.

The raising of Mirandese’s erudition and elitism makes it permeable to Portuguese, the other language of
Mirandese bilingual speakers. Permeability occurs in lexical borrowings, as well as in morphological structures,
specifically in word formation. The aim of this work is a) to describe the prefixation and circumfixation
processes of Mirandese word formation; b) to analyse the permeability of Mirandese to Portuguese in word
formation, specifically with regard to these affixation processes; and c) to identify the phonological conditions
that model this permeability. To date, there are only two studies on Mirandese word formation (Bautista 2013
and Meirinho 2016). However, Bautista (2013) follows a traditional approach that identifies morphemes by
their phonological realization, leaving aside the abstract identity of affixes that takes account of their
functionality in mental patterns and allow for allomorphy. Meirinho (2016) studies the influence of translation
on the lexical innovation of Mirandese. Although this study departs from Bautista’s approach, the
systematisation of the derivational processes is not complete, nor is it immersed in allomorphic phenomena and
it does not present a study on its conditions. Thus, the study we present here is seminal.

The methodology we have employed is the following: since there are no corpora of Mirandese, we
analysed traditional texts such as legends, songs, etc., and erudite texts resulting from translations. We also
analysed the only two dictionaries available (Pires 2004 and Ferreira, A, Ferreira, J.P.). The results we obtained
are as follows:

The Latin prefix IN-, bearing a semantic [illative] feature, which results from a grammaticalization of the
preposition IN (Diez 1874: 394), had evolved in Mirandese into the prefix and the first constituent of a circumfix
as AN- /(/#/ (antrangar “to braid’; ampalhar “to stuff’; ambelhecer ‘to grow old’ < belho ‘old’) and in Portuguese
as EN- /&/ (entrangar “to braid’; empalhar “to stuff’; envelhecer “to grow old” «*velho “old’). (Both in Portuguese
and in Mirandese -m- vs. -n- at the end of the prefixes do not correspond to a phonological distinction.) In
Portuguese, EN- displays allomorphy (e- /i/ if the base starts with a nasal consonant (emagrecer ‘to slim down’
= magro ‘slim’; emalar ‘to pack’ < mala ‘lugagge’); in- for Latinate formations (inseminar ‘to inseminate’);
en- /&/ for the remaining situations (Pereira 2007, 2016)). In Mirandese, the morpheme AN- is displayed
autochthonously as an- (/8/ (amalar ‘to pack’ < mala ‘luggage’; amalhadar “to put the cattle in the shelter’ «
malhada “shelter for the cattle”). When a lexeme is borrowed from Portuguese, there is an oscillation between
two forms: one that evidences a morphological analysis of the word (anarbar ‘to annoy’ < nierbo / nerbo
‘nerve’; anmagracer ‘to slim down’) and another one that manifests borrowing a whole word (Mirandese:
einerbar ‘to annoy’ / Portuguese: enervar ‘to annoy’; Mirandese: eimagrecer ‘to slim down’ / Portuguese:
emagrecer ‘to slim down’). In the first situation, the morphological identity of the prefix/first element of the
circumfix is preserved and it suffers a phonological adaptation to Mirandese (/2 /). In the second situation, there
is no identification of the prefix in Mirandese. There are only phonological changes that adapt the Portuguese
word as a whole to the phonology of Mirandese, regardless of the identity of the prefix/first element of the
circumfix. The phonology of Mirandese does not admit front vowels at the beginning of the word. This
phonological condition is observable in borrowed non-prefixed words such as eiquipaije /ejki'paj3/ ‘equipment’
and einigma /ej nigme/ ‘enigma’, borrowed from Portuguese words with an initial front vowel (equipagem
/eki'paz®j/ and enigma /e'nigme/ and /i'nigme/).
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Another interesting prefix is the result of the Latin negative IN- (Diez 1874: 404), which had developed
in Mirandese into the prefix AN- (/¢/) and in Portuguese into IN- /i/. In Mirandese, it displays allomorphy (an-
/67 if the base starts with a [- sonorant] consonant (arjusto “unfair’ < justo /(/2'uftu/ “fair’); ein- /ejn/ if the
base starts with a vowel (einutele ‘useless’ < util “useful’); ei- /ej/ if the base starts with a [+ sonorant] consonant
(eimortal ‘unmortal’ < mortal ‘mortal’). In Portuguese, the allomorphy of IN- goes as follows: /i/ if the base
starts with a [- sonorant] consonant (impossivel ‘impossible’; injusto ‘unfair’); /i/ if the base starts with a [+
sonorant] consonant (imortal ‘inmortal’, ilegal ‘“illegal’, irreal ‘unreal’); /in/ if the base starts with a vowel
(inacessivel ‘inaccessible’). In Mirandese, the prefix’s allomorphy is preserved in the borrowed words
(einoumano ‘unhuman’ / Portuguese inumano; eilegalizar ‘to outlaw’ / Portuguese ilegalizar, ampenetrable
‘impenetrable’ / Portuguese impenetrdvel). This fact may be interpreted as the prevalence of the morphological
analysis of the word into its base and the prefix (oumano ‘human’; legalizar ‘to legalise’; penetrable
‘penetrable’), due to the semantic transparency of the prefix.

The Latin prefix DES- had developed in Mirandese as ¢-/Z-, manifesting allomorphy: ¢- /s/ if the base
starts with an unvoiced consonant (¢cherumar-se ‘to weaken’; z- /z/ if the base starts with a voiced consonant
(znudo ‘naked’) or a vowel (zamburrar ‘to untangle’). In Portuguese, it has developed into des- (deshonra
‘dishonour’). In erudite texts in Mirandese, the form des- also appears besides the above-mentioned
autochthonous allomorphs (dezalmado vs. zalmado ‘heartless (literally: ‘soulless’; dezamparado vs. zamparo
“forlom’).

The conclusions of the study are: a) if the prefix/first element of a circumfix of the borrowed word has a
phonological structure in Portuguese that Mirandese does not admit, phonological conditions remain above
direct borrowing; b) if both semantic and phonological transparencies of the Mirandese prefix are high, the
autochthonous allomorphs prevail; d) if the phonological transparency of the Mirandese prefix is lower than the
correspondent in Portuguese, the Portuguese form will be introduced into Mirandese, as long as it obeys the
phonological conditions.
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